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Verordnung des Ministers des Innern 

vom 11. September 1944

uber die Vereinfachung des Verwaltungs- 
verfahrens.

Auf Grund des Art. I der Regierungsver- 
ordnimg vom 22. August 1944, Slg. Nr. 177, 
uber die Ermáchtigung der Minister und des 
Leiters des Bodenamtes fiir Bohmen und 
Máhren zu auBérbrdentlichen Verfiigungen 
zur Durchfiihrung des totalen Kriegseinsatzes 
wird vom Minister.des Innern im Einverneh- 
men mit dem Minister fiir Wirtschaft und 
Arbeit, dem Minister fiir Schulwesen, dem 
Minister fiir Volksaufklárung, dem Minister 
fiir .Land- und Forstwirtschaft und dem Mi
nister fiir Verkehr und Technik verordnet:

I. Allgemeines Verwaítungsverfahren.

§ 1. ' v

Im allgemeinen Verwaítungsverfahren, wel- 
ches in den zum Wirkungskreis der politi- 
schen Behórden (der Regierungspolizeibehor- 
den) gehorenden Angelegenheiten

von den Bezirksbehorden, den Regierungs- 
polizeibehorden und den Stádten mit eige- 
nem Statut,

von den Landesbehbrden und 
von den Zentralbehprden

durchgefiihrt wird, gelten folgende Abwei- 
chungen von den bisherigen Vorschriften:

Nařízení ministra vnitra 

ze dne 11. září 1944 

o zjednodušení správního řízení.

Podle čl. I vládního nařízení- ze dne 22. srpna 
1944, Sb. č. 177, o zmocnění ministrů a ve
doucího pozemkového úřadu pro Čechy a Mo
ravu k mimořádným opatřením k provedení 
totálního válečného nasazení, nařizuje ministr 
vnitra v dohodě s ministrem hospodářství a 1 
práce, s ministrem školství, s ministrem lidové 
osvěty, s ministrem zemědělství a lesnictví a 
s ministrem dopravy a techniky:

I. Všeobecné řízení správní.

§ 1-

Ve všeobecném řízení správním, které pro
vádějí ve věcech náležejících do působnosti 
politických (vládních policejních) úřadů

okresní úřady, vládní policejní úřady a města 
se zvláštním statutem,

zemské úřady a 
ústřední úřady,

platí tyto odchylky od dosavadních předpisů:
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1. Von dem Lokalaugenschein kann abge- 
sehen werden, wenn die tatsáchliche Grund- 
lage fur die Entscheidung auf andere Weise 
verláfílich sichergestellt ist und den Parteien 
die Gelegenheit gegeben wurde, ihre Rechte 
und rechtlichen Interessen geltend zu machen.

2. Die Bescheide miissen nicht begriindet 
werden.

3. Eine Berufung ist grundsatzlich unzu- 
lassig. Ausnahmsweisě kann im Bescheide 
nach personlicher EhtschlieíJung des Amts- 
vorstandes die Berufung zugelassen werden, 
sofern sie auch bisher zulassig war und wenn. 
es, sich

a) um eine Frage von grundsatzlicher Be- 
deutung handelt, oder

b) um eine Frage handelt, die fur die 
Lebensinteressen der Partei von auBerordent- 
licher Bedeutung ist.
In solchen Fállen ist der Bescheid nach den 
bisherigen Vorschriften zu begriinden.

4. 'Die Berufung kann stets auch bei der 
Berufungsbehorde eingebracht Averden.

5. Die Spruchbehbrde,■ die erstinstanzlich 
entschieden hat, kann aus Anlafí einer Vor- 
stellung der Partei ihre endgiiltige Entschei
dung iiberpriifen und gegebenenfalls auf- 
heben oďer abandern, wenn sie zur Uber- 
zeugung gelangt, dali der Entscheidung ein 
rechtlicher Mangel anhaftet oder daB diese 
Úberpriifung' im Lebensinteresse der Partei 
liegt. .

6. Bei Eihtreibung von kumulativ auígetra- 
genen Leistungen kann anstatt des zu eige- 
nen Handen der Parteien zuzustellenden indi- 
ykluellen Auftfages zur Leistung die kumu- 
lative Mahnung in Form einer. schriftlichen 
Kundmachung -erlassen werden.

7. Bei Eintreibung von Geldleistungen, die 
den Betrag von 50 K nicht ubersteigen, hat 
die Behorde von der Einleitung der Exekution 
(vom Antrage auf die Einleitung der Exěku- 
tion) Abstand zu nehmen. Sie hat jedoch die 
Eintreibung solcher Betráge gelegentliclr 
einer anderen gegen denselbén Schuldner ge- 
fiihrten Exekution zu veranlassen. Die Be- 
stimmung des ersten Satzes gilt nicht, wenn 
es sich um Leistungen handelt, deren Eintrei
bung im offentlichen Interesse ohne Riick- 
sicht auf ihre Hohe geboten ist.

• § 2.

(i) Die Grundsátze des § 1 finden auch 
Anwendung:

1. Od místního šetření lze upustiti, byl-li 
skutkový, podklad pro rozhodnutí spolehlivě 
zjištěn jiným způsobem a byla-li dána stranám 
příležitost, aby uplatnily svá práva a své právní 
zájmy.

2. Výměry není nutno odůvodňovat.

3. Odvolání je zásadně nepřípustné. Výji
mečně může býti ve výměru podle osobního 
rozhodnutí přednosty úřadu připuštěno odvo
lání, pokud bylo také doposud přípustné a jde-li '

a) - o otázku zásadního významu nebo

' b) o'otázku, která má mimořádný význam 
pro životní zájmy strany.

V takových případech buď výměr podle dosa
vadních předpisů odůvodněn.

4. Odvláni lze podati vždy také u odvolacího 
úřadu.

-5. Nalézací úřad, který rozhodoval v první 
stolici, může z podnětu rozkladu strany své 
konečné rozhodnutí přezkoumati a podle okol
ností zrušiti nebo změniti, dospěj e-li k přesvěd
čení, že rozhodnutí je právně vadné, nebo že 
toto přezkoumání je v životním zájmu strany.

6. Při vymáhání plnění hromadně uložených 
může býti namísto individuálního příkazu 
k plnění, dch-učovaného do vlastních rukou 
stran, vydána hromadná upomínka ve formě 
písemné vyhlášky.

7. Při vymáhání peněžních plnění nepřesahu
jících 50 K upustí úřad od exekuce (od návrhu 
na zavedení exekuce). Má však zaříditi, aby 
takové částky byly vymoženy při příležitosti 
jiné exekuce, vedené proti témuž dlužníku. 
Ustanovení. věty prvé neplatí, jde-h o plnění, 
jež je třeba vymoci ve veřejném zájmu bez 
ohledu na jejich výši.

§ 2.

(i) Zásad § 1 se také použije:
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1. vor jenen Protektoratsbehorden imď 
-organen, die sich nach dem Verfahren der 
politischen Behorden simigemiiíj richten;

2. vor den Gemeinden, jedoch ohne die Be- 
stimmung liber die Niehtbegriindung von Be- 
scheiden (§ 1, Z. 2) und die grundsátzliche 
AusschlieBung der Rechtsmiťcel (§'l, Z. 3).

(2) Die Béstimmimg des § 1 erstreckt sich 
nicht:

1. auí das Verfahren in Dienst- und Be- 
soldungs (Versorgungs) angelegenheiten der 
offentlichen Bedienste/ten;

2. auf das Verwaltungsstrafverfahren und 
—soweit im § 8 nichts anderes bestimmt ist—- 
auf das Verfahren liber die Verhangung votl 

Ordnungs- und Mutwillefiřstrafen.

II, Verwaltungsstraf verfahren.

~ § 3.

Flir das Verwaltungsstraf verfahren, das 
von den politischen und Regierungspolizei- 
behorden durchgefijhrt wird, gelten, soweit 
dies nicht bereits festgesetzt ist, nachste- 
hende Bestimmungen der Regierungsverord- 
nung vom 23. Oktober 1941, Slg. Nr. 393, 
liber das Verwaltungsstrafrecht und Ver
waltungsstraf verfahren in Ernahrungs-, Ver- 
sorgungs- und Preisgestaltungsangelegenhei- 
ten in der Fassung der Regierungsverordnung 
vom 12. Mai 1943, Slg. Nr. 163:

a) liber die Beschlagnahme (§ 11),
b) liber die Anhaltung (§ 12),
c) liber das Blockstrafverfahren (§ 13),
d) liber das- Unterwerfungsveřfáhrěn (§ 

13a),
e) liber die Einvernahme (§ 14) ř
f) liber das-Verfahren an Ort. und Stelle 

(§ 15), und
g) liber den Antritt der Ersatz-Arrest- 

strafe (§ 21).
§ 4.

0) Die Berufung gegen das Straferkennt- 
nis im Venvaltungsstrafverfahren (§_3) ist 
unzulassig, wenn der Bestrafte nach Fállung 
des Straferkenntnisses schriftlich oder proto- 
kollarisch auf die Berufung verzichtet hat.

(2) Gegen ein Erkenntnis, mit dem ais 
Hauptstrafe nur eine den Betrag von 1000 K 
nicht íibersteigende GeldbuBe verhangt wur- 
de, ist keine Berufung zulássig, wenn die 
gleichzeitig verhángte Ersatz-Arreststrafé 
flir den Fall der Uneinbringliehkeit der Geld
buBe nicht mehr ais drei Tage betragt.

1. před oněmi protektorátními úřady a 
orgány, jež se řídí obdobně řízením politických 
úřadů;

2. před obcemi, avšak bez ustanovení o ne- 
odůvodňování výměrů (§ 1, č. 2) a o zásadním 
vyloučení opravných prostředků (§ 1, č. 3).

(2) Ustanovení § 1 se nevztahuje:

1. na řízení ve služebních' a platových (za
opatřovacích) věcech veřejných zaměstnanců;

2. na trestní řízení správní a — pokud není 
v § 8 stanoveno jinak — na řízení o ukládání 
pořádkových pokut a pokut pro svévoli.

II. Trestní řízení správní.

§ 3.

Pro správní trestní řízení, které provádějí 
politické a vládní policejní úřady, platí, pokud 
tak již není stanoveno, tato ustanovení vlád
ního nařízení ze dne 23. října 1941, Sb. č. 3S3, 
o správním trestním právu a řízení v oboru vy
živovacím, zásobovacím a cenovém, ve znění 
vládního nařízení ze dne 12. května 1943, Sb. 
č. 163:

a) o zabavení .(§ 11),
b) o zadržení (§ 12),
c) o blokovém řízení trestním .(§ 13),
d) o podrobovacím řízení (§ 13a),

e) o výslechu (§ 14),
f) o řízení na místě samém (§ 15) a

*
g) o nastoupení náhradního trestu vězení

(§ 21).
§ 4.

(1) Odvolání z-trestního nálezu ve správním 
trestním řízení (§3) není přípustné, jestliže se 
potrestaný po vydání trestního nálezu písemně 
nebo do protokolu odvolání vzdal.

(2) Z nálezu, kterým byla uložena jako trest 
hlavní toliko pokuta nepřesahující částku 
1000 K, není odvolání přípustné, nečiní-li zá
roveň uložený náhradní trest vězení za nedo
bytnou pokutu více než tři dny.
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(;)) Die Berufungsfrist im Verwaltuugs- 
strafverfahren -(§ 3) betrágt in aUen Fállen 
8 Tage vom Tage der miindlichen Verkiindung, 
oder falls eirie solche nicht eríolgt ist, vom 
Tage der Zustellung des Straferkenntňisses an 
den Besfraften. Die Frist ist gewahrt, wenn die 
Berufung, innerhalb der Berufungsfrist der ' 
Post zuř Beforderung an die Behorde, bei der 
die Berufung einzubringen ist, iibergeben 
wurde.

(i) Die Berufung kann stets auch bei der 
Berufungsbehorde eingebracht werden. Die 
Berufung, die verspátet eingebracht wurde 
oder unzulassig ist, kann auch die Behorde 
zuriickweisen,'die erstinstanzlich entschieden 
hat. Die Zuruckweisuňg ist immer endgultig.

§5.

Die Behorde kann nach pflichtmáíiigem Er- 
messen von der. Einleitung des Verwaltungs- 
strafverfahrens (§ 3) oder von der Verhan- 
gung' einer Strafe in diesem Verfahren Ab- 
stand nehmen, wenn es sich um eine Sache 
handelt, die fiir das offentliche Interessě eine 
so geringe Bedeutung besitzt, daB es mit 
Riicksicht auf die kriegsbedingten Verhalt- 
nisse vertreten werden kann, daB der Tater 
straflos ausgeht. .

§ e.

(1) Die Hochstgrenze der Strafe, die durch 
Strafverfiigung verhangt werden kann (§ 1, 
Abs. 2, der Regierúngsvirordnung vom 
26, April 1944, Slg. Nr. 137, uber die Straf- 
verfiigung im Verwaltungsstraxverfahren), 
wird auf 2000 K; beziehungsweise auf 5 Tage 
hinaufgesetzt.

(2) Die Hochstgrenze des Wertes der bé- 
schlagnahmten Sachen, uber welche in der 
Strafverfiigung erkannt werden kann, daB sie 
verfallen oder daB sie vernichtet oder un- 
brauchbar gemacht werden sollen (§ 1, Abs. 3, 
der Reg. V O. Slg. Nr. 137/1944), wird auf 
2000 K hinaufgesetzt.

§

i1) Die Entscheidung liber Milderung oder 
Nachsicht der im Verwaltungsstrafverfahren 
(§ 3) verhangten Strafe ist ifnmer endgultig.

(2). Uber Gesuche um Milderung oder um 
Nachsicht der im Verwaltungsstraf verfahren 
(§3) verhangten Strafe, die mit einer Be
rufung gegen das Straferkenntnis verbundén 
sind, entscheidet die Berufungsbehorde, auch 
wenn nach besonderen Vorschriften eine am 
dere Behorde uber sie zu entscheiden hátte. |

(s) Odvolací lhůta ve správním trestním 
řízení činí ve všedi případech 8 dnů ode dne 
ústního prohlášení, nebo nebyl-li nález ústné 
prohlášen, ode dne doručení trestního nálezu 
potrestanému. Lhůta je zachována, bylo-li od
volání v odvolací lhůtě podáno na poštu k do
pravě úřadu, u něhož odvolání má býti podáno.

(4) Odvolání lze poďati vždy také u odvola
cího úřadu. Odvolání, které bylo podáno opož
děně nebo které není přípustné, může odmít- 
nouti také úřad, který rozhodoval v první 
stolici. Odmítnutí je vždy konečné.

'§5. .

Úřad může po uvážení všech rozhodných 
okolností upustiti od zavedení správního trest
ního řízení (-§ 3) nebo od uložení trestu v tomto 
řízení, jde-li o věc, jež pro veřejný zájem je - 
tak malého významu, že vzhledem k válečným 
poměrům se lze smířiti s tím, že pachatel zů- 
stane bez trestu.

§ 6.

(!) Nej vyšší hranice trestu, který lze uložíti 
trestním příkazem (§ 1, odst; 2 vládního naří
zení ze dne 26. dubna 1944, Sb. č. 137, o trest
ním příkazu ve správním trestním řízení), se. 
zvyšuje na 2000 K, po případě na.5 dnů.

(2) Nej vyšší hranice ceny zabavených věcí, 
o nichž lze v trestním příkazu uznati, že pro
padají nebo že se mají zničiti nebo učiniti nepo
třebnými (§ 1, odst. 3 vl. nař. Sb. č. 137/1944), 
se zvyšuje na 2000 K. • '

I 7. ,

(4) Rozhodnutí o zmírnění nebo prominutí 
trestu uloženého ve správním trestním řízení 
(§ 3) je vždy konečné. ,

(2.) O žádostech za snížení nebo prominutí 
trestu uloženého ve správním trestním řízení 
(§ 3), které jsou spojény s odvolánfm proti 
trestnímu náiezu, rozhoduje odvolací úřad, 
i když by o nich měl rozhodovati podle zvlášt
ních předpisů jiný úřad.
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III. Ordnungssírafverfahren.

§ 8.

(i) Im Verfahren liber die Verhángung von 
Ordnungsstrafen, welches

von den politischen und Regierungspolizei- 
behorden,

von den Protektoratsbehorden und -organen, 
die sich nach dem Verfahren der politi
schen Behorden sinngemaB richteh, und

von den Bdhmisch-Mahrischen Marktver- 
bánden

durchgefiihrt wird, gelten enťsprechend nach- 
stehende Bestimmungen dieser Verordnung:

a) liber den Einreichungsort (§ 1, Z. 4),
b) liber die uberpriifung einer endgultigen 

Entscheidung (§ 1, Z. 5) und
c) liber die Einschrankung von Rechtsmit- 

teln (§ 4, Abs. 1 und 2).

(-) Eine Ordnungsstrafe (Absatz 1) kann 
ohne weiteres Verfahren durch eine Verfu- 
gung sinngemaB nach der Regierungsverord- 
nung Slg. Nr. 137/1944 in der Fassung dieser 
Verordnung (§ 6) verhangt werden.

(:!) Die Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze gelten auch liber die Mutwillens- 
strafen.

IV. úbergangs- iind gemeinsame 
Bestimmungen.

§ 9.'

Biese Verordnung gilt, sofern weiter nichts 
anderes bestimmt ist, auch fiir das Verfahren 
in den bereits anhangigen Angelegenheiten.

§ 10.

Berufungen (Beschyeřden) gegen Ent- 
scheidungen (Verfiigungen, Erkenntnisse), 
die vor dem Tage des Inkrafttretens dieser 
Verordnung erlasseh (getroffen) worden sind, 
sind zu behandeln, wie folgt:

1. Im állgemeinen Verwaltuňgsverfahren 
(Abschnitt I) ist das Verfahren bis_Ende des 
Jahres, in dem der Krieg endet, stillzulegen, 
es wáre denn, daB es sich handelt:

a) um eine Frage, deren endgiiltige Ent
scheidung im wichtigen offentlichen Interesse 
gelegeh ist, oder -

b) um eine Frage von grundsatzlicher Be- 
deutung oder

III. Řízení o pořádkových pokutách. ~

§8. ;

I1) V řízení o ukládání pořádkových pokut, 
kter| provádějí

politické úřady a vládní policejní úřady,

protektorátní úřady a orgány, jež se řídí 
obdobně řízením politických úřadů, a

českomoravské trhové svazy,

platí přiměřeně následující ustanovení tohoto 
nařízení:

a) o podacím místě (§ 1, č. 4),
b.) o přezkoumání konečného rozhodnutí 

(§ 1, č. 5) a
c) o omezení opravných1 prostředků (§ 4; 

.odst. 1 a 2). ■

(-) Pořádkovou pokutu (odstavec 1) lze ulo- 
žiti bez dalšího řízení příkazem podle obdoby 
vládního nařízení Sb. č. 187/.1944, ve znění 
tohoto nařízení (§6).

(3) Ustanovení předcházejících odstavců 
platí též o pokutách pro svévoli. -

IV. Přechodná a společná ustanovení.

§ 9.
Toto nařízení platí, pokud není dále jinak 

stanoveno, i-pro řízení ve věcech již projedná
vaných.

§ 10.

S odvoláními (stížnostmi) proti rozhodnutím 
(opatřením, nálezům), vydaným přede dnem 
účinnosti tohoto nařízení, se naloží takto:

1. Ve všeobecném řízení správním (oddíl I) 
zůstane řízení v klidu až do konce roku, v němž 
skončí válka, ledaže by šlo:

. a) o otázku, jejíž konečné rozhodnutí je 
v důležitém veřejném zájmu, nebo

b) o otázku zásadního významu nebo
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c) um eine Frage, die fiir die Lebensintei- 
essen der Partei von auBerorděntlicher Be- 
íleutung ist.
Ob so gelagerte Fálle vorliegen,^ nat die r>e- 
rufungsbehorde selbst zu beurteilen.

2. Im Verwaltimgsstrafverfahren (Ab- 
schnitt II) und im Ordmmgsstrafverfahren 
(Abséhnitt III) ist liber dře eingebrachten 
Berufungen (Beschwerden) nocli zu entschei- 
den, und zwar auch dann, wenn nach dieser 
Verordnung die Berufung (Beschwerde) nicht 
mehr zulassig wáre.

§ 11

Die im Verwaltungsstrafverfahren (Ab- 
schnitt II) am Tage des Inkrafttretens dieser 
Verordnung laufenden Fristen enden mit dem 
Tage, der nach den bisherigen Vorschriften 
.ais Ende der Frist bestimmt ist.

§ 12.

Diese Verordnung tritt mit dem 7. Tage 
nach der Vertlautbarung in Kraft; sie wird 
vom Minisťer des Innern durchgefuhrt, und 
zwar — soweit der Wirkungskreis des Ministe- 
riums fiir Wirtschaft und Arbeit, de^ Ministe- 
riums fiir Schulwesen, des Ministeriums-fiir 
Volksaufklarung, des Ministeriums fiir Land- 
und Forstwirtschaft, des Ministeriums fiir 
Verkehr und Technilí und der Obersten Preis- 
behorde beriihrt wird — im Einvernehmen mit 
den zustandigen Ministerii (dem Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehorde).

)
Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Ml ni ster fiir Wirtschaft 
und Arbeit:'

i ..
Dr. Bertsch m. p.

Der M i n i s t e r f ii r Schulwesen und 
Minisťer fiir Volksaufklarung:

Moravec m. p.

Der Minisťer fiir Land- und Forst
wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.

c) o otázku, která má mimořádný význam 
pro životní zájmy strany.

Zda jde o některý z těchto případů, posoudí 
odvolací úřad sám.

2. V trestním řízení správním (oddíl II) a 
v řízení o pořádkových pokutách (oddíl III) 
se o podaných odvoláních (stížnostech) roz
hodne, a to i tehdy, kdyby podle tohoto naří
zení již nebylo přípustné odvolání (stížnost).

§ 11

Lhůty běžící v trestním řízení správním 
(oddíl IÍ) v den účinnosti tohoto nařízení končí 
dnem předepsaným za konec Ihůty podle dosa
vadních předpisů.

§ 12. -

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dně po vy
hlášení; provede je ministr vnitra, a to — 
.pokud je dotčena působnost ministerstva hos
podářství a práce, ministerstva školství, mini
sterstva lidové osvěty, ministerstva zemědělství 
a lesnictví, ministerstva dopravy a techniky^ a 
nej vyššího úřadu cenového — v dohodě s pří
slušnými ministry (předsedou nejvyššího úřadu 
cenového).

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch y. r.

Ministr školství a ministr lidové
osvěty:

I í.
Moravec v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupeni ministra:

/ Dr. Hunecke v. r.

D e r M i n i s t e r f ii r Verkehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.


